Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

parAku nlkElarA-kiraNAvalL.i

In the kRti ‘parAku nlkElarA’ — rAga kiraNAvali, Srl tyAgarAja asks
Lord why is showing unconcern for him.

P parAku nlk(E)larA rAma

A car(A)caramula vasiyinck O
sAras(A)ksha nA panul(a)NTE(y)l (parAku)

C purAna 'Sabari(y)osangina(y)aTu nE
bhujincukonna SEshamA rAma
dharA talamuna guhuni vale 2patra
talpams3(o)narcitinA 4Srl tyAgarAjupai (parAku)

Gist

O Lord rAma! O Lotus Eyed who abides in all moving and non-moving!

When it comes to my jobs, why do You have this unconcern?

I did not offer left-over of food like Sabari; neither | offered bed of leaves
on the surface of the Earth like guha earlier; then, why do You have this
unconcern towards this tyAgarAja?

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! Why (ElarA) doYou (nlku) (literally for you) (nlkElarA)
have this unconcern (parAku) towards me?

A O Lotus (sArasa) Eyed (aksha) (sArasAksha) who abides (vasiyincE) in
all moving (cara) and non-moving (acara) (carAcaramula)!

when it comes to (aNTE) my (nA) jobs (panulu), why do You have this (1)
(panulaNTEyl) unconcern?

C O Lord rAma! Did | (nE) offer (onarcitinA) —
the left-over (SEshamA) of food (bhujincukonna) (literally after eating)
as (aTu) offered (osangina) by Sabari (SabariyosanginayaTu), or



bed (talpamu) (talpamonarcitinA) of leaves (patra) on the surface
(talamuna) of the Earth (dharA) as (offered by) (vale) guha (guhuni) earlier
(purAna)? Then,

O Lord rAma! why do You have this unconcern towards this tyAgarAja
(Srl tyAgarAjupai)?

Notes —
Variations —
4 — Srl tyAgarAjupai — tyAgarAjupai.

References —

Comments -

1 — Sabari — bhujincukonna SEsha — Left over of eatables — As per
vAImIki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 74 (rAma meeting Sabari), there is
no mention of Sabari offering bitten and tasted fruits. The following verses are
relevant -

pAdyamAcamanlyaM ca sarvaM prAdAt yathAvidhi | 7 ||

..and offered (to the honoured guests) with due ceremony water to bathe
their feet and rinse their mouth with and every (other) form of hospitality, ...

Sabari said -
mayA tu sancitaM vanyaM vividhaM purusharshabha || 17 ||
tavArthE purushavyAghra pampAyAstirasambhavaM | | 18 ||

“O Jewel among men! Produce of the forest of every description growing
on the brink of pampA has therefore been gathered by me for you, O tiger among
men!”

(For the traditional version of Sabari offering tasted fruits, please visit
web site - http://members.rediff.com/saivani/Sabari.htm )

2 — patra talpamu — As per vAImIki rAmAyaNa, ayOdhya kANDa,
Chapter 50, guha offers Srl rAma and others ‘excellent beds’, but Srl rAma
declines the offer. The following verses are relevant —

guha said -
bhakshyaM bhOjyaM ca pEyaM ca IEhyaM caitadupasthitaM |
SayanAni ca mukhyAni vAjinAM khAdanaM ca tE || 39 ||

Srl rAma said —
aSvAnAM khAdanEnAhamarthl nAnyEna kenacit |
EtAvatAtra bhavatA bhavishyAmi supUjitaH || 45 ||

“Here are at your service dishes requiring mastication (such as rice) and
those which can be eaten without mastication (such as milk boiled with rice and
sugar), those which can be drunk, those which are fit to be licked up and those
which can be sucked. Moreover, there are excellent beds (for you to sleep on) as
well as food for your horses.” (39)

“l am interested only in having food for the horses and in nothing else.
By being provided with this much at the present moment | shall be duly
entertained by you.” (45)

3 —onarcitinA — this will qualify both Sabari and guha.


http://members.rediff.com/saivani/Sabari.htm

Devanagari

9. W AR IH

3. AR g o
IR A1 F(@)ve(@) (7)

. /A YER(EAEA(=@T 3
ISTZehle IISHT IH

R TS T a5 T
dea(AnArafaT st @R (7)

English with Special Characters

pa. paraku ni(k€)lara rama

a. ca(ra)caramula vasiyince o
sara(sa)ksa na panu(la)nte(yi) (pa)

ca. purana $abari(yo)sangina(ya)tu ne
bhujincukonna §€sama rama
dhara talamuna guhuni vale patra
talpa(mo)narcitind §ri tyagarajupai (pa)

Telugu
0. HOPH V(D)0 Todd
®. B(0?)BELNO HVONT) &
DS o HI(O)B(00) (D)
5. 07D FB(TONOBI(CHNED
gH R0 )80 FALT o°ed
Go° SO0 MHTV DS D¢
S Y(B0)HBYBT® 3, Tgriceer @ (D)

Tamil
u. ugn@ BCasleopm o
<. srmerwe cuedlwlilerGs ¢
aumenmass B Ligni@eamrGL(uy) (Lirme)
g ygrer ewLrfl@umevmidlerunh Cp
H'eQepsblareren Geavaglom FLo
T e &‘anvall auble LSy



sou(@bmerélSem uh Swreyreoenu (LFTE)

Umssenilliy 2 enrdGseniwm, Gpmor!

SIMFUET LHMID HFLTHETUDDH SIEHDUWD ¢
sOGHTET! cTang Lanfls6leramnmed
Quypsseiliy 2 a&Gaseniwr, @uror!

ey gufl eupridlug Curetm Hre

2 el LBl@SHenwid, @mom!

Helggenruiley, @sameniCurern, @eneLl

uBEemswon oefgsCaea? HunsrrgeflLb
ymdseilly 2 erdGseniwm, Gpmor!

o i W@GSH - sufl gremr sameusgl, Hobsser
Caimhbs(hss LpBsmer eflgsmer.

Kannada

B. R0eB Je(3e)@To Tozd

9. 23(00)3BRVO BachTede
w0()3 T BI(©)Be(e) ()

3. HooS B0(030)JE (0D )ed e
DRI Bewxie Tod
B0 3OENI HB RS TY,
39,(30)393 B¢ R0, ()

Malayalam

al. alEdd) M(GH)RI00 0om

@M. 21(00)alomal arvlaiceal 60
MOO(Mo)dH MO alM)(al)eenz(@) (at)

al. al)EOM VoMIGl(6Wo)mueBWIM(W)s) &M
@)=1612)HBHOMN BGUOAHUAD OIQ

WEO ®RIA)M N}a0)M] QUSRI al(®
®elal(620)MA2il@IMmo (101 ®L0NEIR)eeA! (al)

Assamese
. SR} ()T N
9. BRI IR 3



SRS AT A @B (51)

5. [ 2RAQANSFAG A
OGRS N
4T O B AT AQ
Osl(GMATBROAT AT SRSt (1)

Bengali
. *RIp ()TN AN
CEGINERGISISIRE N
SIS A1 SYENCEBEN ()
5. [ 2RR(ANSEAE A
OIGIRRTPIE CFTENI JIN
2T O B AT AQ
os(EhABROAr & sgsrarggst (o)
Gujarati
W, ULy oll(8)eRl A1
. ARLUAAA A i
RALRRAUL)EL ol ei(c)oe(ll) (W)
A, Yelat 2oi(R(U)AIre(U)g o
¢(voRsist olMHL M
(Rl dayet 2Ll ad ua
acuM)aRlctetl sl cutateiyd (W)
Oriya
0 AaIG RIEMAR QIF
g o(aheaga Gades ¢
AN @1 IQRIEEAD (€
6- dalf GeQEXATPR(LY 6@



QEYERIQ 6618 QIS
QI AR Q96 E6m a9
CRAEANAGERI 61 GYIeRIged (&)

Punjabi
U, UTS JH(S)BIT IH
i, 9(T")9oHs <fhftes €

AS(ATAR & Us(B)E<(w) ()

9. Yo' mEle(@)AfRas(w)e &
gfregdes HRHT IH
U3 IBHG W6 T Ug

IBU(H)afgefss H AT (U)
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